
Pesten cpötörtökön január 9kín 1840.
M eg je le li tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l év i d í j j á  h e ly b e n  
k épekkel 5 t t .  b o r ité k ta la n u l  : p o s tá n  ti f t.  p e n g ő b en . B u d a p e s tie k  é v n e g y ed e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y es szám a , v a g y  k ép e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

A' leöxsiirületlen gyémánt.
( lU ily ltiltitn .')

V.
Az arany sas vendéglő szűk csarnokának lámpája mint k ó r

om é pislogott, ’s az éjszaki szél egy leheletére leélte világát. — 
Nehéz léptekkel haladott egy jóko ra  te tem , ’s a’ szobákat sorolta.

,Ez az !‘ kiáltá , ’s ajtót nyitott. Gyertyafény lövelt-ki a’ te
remből.

,Csakugyan figyelmes ficzkók ezek a’ pinczérek!‘ —  monda 
Dembi felső öltönyét letéve. —  Gyertyáin é g , ágyam ve tv e ; —  
’s vetköződni kezdett —  no de hiszen jutalm uk soha sem maradi
é i ;  ez a’ városi nép lelkét is eladja pénzért; —  az ágybéli is 
tiszta. —  M ár az igaz, hogy semmi sem haladja-meg a ’ nyugal
mas é le te t, mint a’ toronyőr m onda, midőn őrhelyére állt. — D e 
aludjunk, mert holnap meggyül bajunk. Az az átkozott jog ászb á l, 
az a’ korcs Cseri — és L in k a — j ó é j s z a k á t —  ’s Dembi e’ névre 
akkorát sóhajtott., hogy az ajtó nemcsak fe lny ílt, hanem egy alak 
is lépett-be —  térjíi?  —  nem! —  nő? igen —  igen. —  Ugy e 
bámulnak szépeim ? Dembi is elbám ult, és Satum  nem volt volna 
jobban meglepetve a ’ nap látogatásával, mint Dembi a ’ nő megje
lentével. Lélekzete fennakadt, mozdulni nem m ert. A ’ nő egy asz
tali tükör elébe ü lt; haját leereszté, ’s fejét karszékre támasztó ; 
mert éjjel tán nem kedveli a ’ m eleget; gyűrűit szedegető ’s időn
ként mosolygott, pirult ’s elkom olvult, mintha minden gyűrű egy 
egy időszak képét viselné ; azután fogait tévé az a sz ta lra , de csak 
hamar szorgalommal dugá-e l; majd fe lk e lt, ’s m ár valóságos alsó 
öltönyben volt. Egy levélkét vön e lő , mosolygott, ’s behajtó igen 
szép mód szerint. —  Imádságos könyvét k érésé , ’s midőn m egta
lá lta , ismét éltévé. —  „D e hova lett ?“  suttogó olly hangon, mint 
ki nehéz-hurutban siny lik , és sétálni kezdett. —  Dembi most egy 
idomtalan , izom nélküli vázat, egy lényt látott, melly olly külse
jű  volt, mint *zeszben részül tartott cseresznye-szem, mestersége-
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sen k iszárítva, "s most akaratlanul körülnézett, hova lett a" má
sik, k i előbb bejött; m ert az szép, csinos, teljes volt. De hinnétek-e, 
hogy e’ kettő, a ’ szép és csúnya, a’ csinos és idomtalan , a’ göm- 
bölyeg és csontváz egy ’s  ugyan a z ! — Lám  mennyire haladt a’ 
mesterség és m űvészet, ’s mennyire aljasult a’ természet. Nem 
kell-e még is minduntalan gúnyokat hallanunk e’ szavakban — 
„m illy hátra vagyunk!" Jöjjetek  ide mesterség után sovárgó tel
ítetlen betegei a’ korszellemnek! bámuljátok ’s nénm ljatok-el. — 
A’ nőnek valami ju to tt eszébe, m ert mosolygott, karja  ’s arczá- 
nak minden izmát munkásságba helyesé; utójára még nevetett i s ,  
’s örömét azzal nyilvánitá, hogy olly sok burnótot szivott-fel, 
mennyi fél tuczat em bernek, közönséges organizált o r ra l , élet-hosz- 
szig elég lett volna. —  Most már Dembi neveté-el magát. —  Sze
rencsétlen lijai a’ jelenkornak ! hijjába utaztátok-meg Paris ’s Lon
dont ! illy jelenetet nem láttatok. —  A ’ londoni torz kép-gyártó 
kontár; m ert nem látta e’ képet. —  11a Dembi csak kevéssé kisebb 
le lkű , legalább négyszer kell neki ájulásba esn i, görcsöket kell 
kapn ia , szívdobogást:, ’s még egy tuczat kinos nyavalyát, miilyent 
Priesznicz és Ilahncmann soha nem gyógyított. —  Garrick szégye
nülve vonult volna magányba dicső pályájáró l; Demokritus sirva fa
kadt volna. —  Most egy második je lenet következők, az előbbitől 
annyiban különböző, hogy a ’ hang , e’ dicső előjoga a ’ terem tés
nek i s , szerepet játszott. —  A ’ nő elsikoltá magát. — H allottá
tok-e a’ megrohanó tig r is , vagy bőszült nő-oroszlán, vagy a ’ ko
pasz agyú moslimek harczriadását ? —  ’s ha hallo ttá tok , az nyá
ja s  fuvola-hang. —  Vitézünk leikéig rázkódo tt; e’ hang uj vizsgá
la to k ra , uj ism eretekre adna a lkalm at; itt a’ hangcsők fej lése te
tőpontot é r t ; azt a’ bonez-tanárok figyelmébe ajánljuk. — Dembi 
rés után n ézett, ’s ké t ugrással ajtót csukott maga után.

,J ó , hogy jő  nagysád; m ár lelkemig fagytam e’ kegyetlen 
hidegben!‘ —  mondá elébe inasa , és ajtót nyitott —  ’s bemenet fe
jé t  hajtogató —  m ert a’ sikoltást hallá ’s utána ura futását. — 
Hogy gondolt valamit, ’s alattomban találgatott i s , képzelni leh e t; 
—  de mint okos ember szo k o tt, ő is hallgatott.

Dembinek időre volt szüksége, inig kalandját rendbe h o z ta ; 
a ’ sötétben eltévesztő szobájá t, —  ’s inig azon szép dám a, ki olly 
jó l mulatta csak imént, —  künn já r t ,  ő addig levetköződött az ide
gen tartom ányban: de futása rémítőbb is nevetségesebb is v o lt, 
mint Napóleoné Moszkvából. —  líu jh ! — rázkódék pelyhe! köztt, 
’s lassan susogá — „és ne vigy minket k ísé rle tbe , de szahadit*- 
meg a’ gonosztól!“
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Nem ak irom m eghatározni, mi hatással volt e1 történet vité
zünkre : annyi azonban bizonyos, hogy más nap óvakodva nézett 
minden nő-neműt. —  Az iszonynak bizonyos neme lep te-m eg, ’s 
ha az eset szépnem közelébe hozó, öltönyük minden ránczán ke
resztül h a to tt, mintegy találgatva a’ hamis és v a ló t; de utóbb is 
csak rá  tért, hogy azon szép hölgytől bocsánatot kell k é rn ie : bár 
irtódzott e’ gondolattól, ’s a ’ reszketegségnek bizonyos neme száll- 
ta -m eg , ha vissza idézte ama bájhango t, melly futásra birta lábait. 
Végre komoly arczot ö ltö tt, ’s még komolyabban ism étlé: „igen, 
azt tenned k e ll, mielőtt huszonnégy órával öregebb lennél.66

VI.
Voltatok-e már a’ pesti jogászok báljában ? ’s ha nem volta

to k , siessetek ! —  Repülnek az ó rák , ’s rövid napjainkból sokat 
lelopnak a’ bűk ; — mondom h á t, siessetek. —  Az öröm ’s élde
let köréből e’ bál sajátságos jelenet. —  A ’ jogászok előtte már 
két holddal csak e’ vigalomról te rveznek ; száműzve minden gond , 
— minden nem illő kom olyság; ’s a ’ két hold ritkán elég a’ készü
letekre. — A két főváros szépei ’s nem szépei remény ’s kétség- 
beeséssel küzdenek. A ’ remény kecsegteti belépti jeg y ek k e l, ’s 
ritka  éjfél álma tünik-el e’ kép nélkü l: —  a’ csalatás kígyója két
ségbeeséssel m ardossa, ’s több szép hal-el Pesten meg nem jelen- 
hetés bájában , mint ideglázban — Mintegy ez időtájban lép társas 
körökbe is a’ jogászbál. —  Itt rendesen mindig legtöbbet tudnak 
ró la , ’s ezek örökös k érd ések : m ikbr lesz a’ bál ? —  ki az elnök ? 
kik a’ biztosok ? —  m iért haxonlottak-meg ? —  tánczolnak-e m agyart ?
•— ’s a ’ t. Ez egy szép szaka az életnek; ekkor vártt vendég a ’ Jo
gász u r ; tá rt karok fogadják, sóhajok bocsátják, m ert egy keringőre 
is számol a’ kedves szép. —  T iteket szóllitl tk-fel Pestnek boldog 
jogászai, nem vastollal irátok-e emléktekbe e’ gyönyörű napokat.

Egy illy nap viradt-fel ’s köszöntött-le. —  A’ redut-terem csar
nokain olly nagy szorongás, öklözés, nyomakodás v o lt, mint mi
kor egy ritka vendég a’ m agyar színházat meglátogatja. Belül for
rongott a’ néptöm eg; a’ biztos lábú fiatalság egyre le jte tt, egyre 
izzadt; szemeit tárgyról tá rgyra  já r ta t ta ; hölgye fülébe sugdosott, 
’s ez füléig pirult. —  Lehetett fiatalokat lá tn i , k ik  nevettek az öre
gebbek okoskodásán; —  lehetett látni fiatal d ám ák a t, k ik  nem 
tánczoltak, mivel tánezosokat nem k ap tak ; a ’ társalgási terembe sem 
m entek, hogy ne láttassanak a’ tánczról lemondani, hanem megszáll
tak mindenkit a’ né lkü l, hogy magukról roszul emlékeztek volna. 
A’ lepke-fiatalság mindenütt v o lt , mindenütt le j te t t : ennek in tett, 
amannak meghajtotta m agát; erre mosolygott, amannak kezét szorí
totta. — Látni lehetett csudálatos öreg dámákat a’ nap mendemon-

a

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



20

(Iáival vesződni ; lehetett látni házasságot koholó mamákat ’s höl
gyeket kiterjesztett háló ikkal, hogy’ ejték-el k éz ty ű ik e t, mi ügye
sen hagyták-el o rrkendőiket, ’s több illy mesterséges halászatot és 
vadászatot lehetett látni.

.Ki ama dáma az ablakszegletben —  kérdé egy fiatal jo g ász , az 
előtte körző (tour) Dembitől.

„  Az a’ vastag öreg f 11 kérdé Dembi mesterkéltlen ártatlansággal.
.P sz t! meghallják , ’s Pesten nincs öreg és vastag dáma.1
...Azon öreg vastag nő az én jegyesem ! —  mondá egy izmos te

tem .—  talán tetszik ?611
„Azt éppen nem mondhatnám —  viszonzá Dembi —  ’s bizton el

hiheti édes Gombási u r , hogy nem egy hamar akad vetélkedő társa.
,„Ö  rdög és p o k o l, mit é rt ön ez alatt ?611
„Semmit egyebet, csak hogy önnek a’ szépségről sajátságos 

fogalma lehet — miilyennek széles szép e’ világon párja aligha lesz.11
.„D e van fogalmam a’ becsületről! ’s jelentem  önnek, hogy árm á- 

nyos szavaiért holnap dolgom lesz önnel, ’s önnek velem tizenkét 
lépésre.661

„IU jjába mossuk a’ szerecsent, urain!11 — kiáltá Dembi a’ 
távozó Gombási után. ( F olyta tása  következik.')

ORSZÁG- ’S NÉP ISM ERTETÉS.

Bt á b a k tí s  's n é p e  s s  öle á s  n i  é s  
t l i v a t j a i n a l e  i s m e r t e t é s e .

(  Fulylatátu .J
A’ rábaközi szó járás, némi eltéréssel, a’ dunántúli, mellymin

den honunkbeli szójárás köztt legérthctlenebb ’s legkülönösb a’ hon 
többi lakosaira nézve , ’s nem minden szavuk az egész magyar hon
ban érthető. Xe ütközzenek-meg kegyes olvasóink e’ szavakban; ez 
nem a ’ mi íté le tü n k ; ezt mi más szájából, az 1838. évi Tud. Gyűjt. 
3. kötetéből vetttik-ki. Ez nem a’ mi Ítéletünk; ’s ha szép olvasó- 
néink türelmét fárasztani vakm erősködnénk, m egm utatnék, hogy a’ 
tökélyes , szabályszerű, tiszta magyarságot honunkban sehol, még 
a ’ Tiszán túl és innen sem lelhctni-föl, ’s azt m ondanék, hogy a ’ 
tótok szomszédságában lakó magyarok tó tizálnak , a’ németekében né- 
m etizálnak , a’ ráczokéban ráczizálnak ; és még többet mondanánk : de 
most inkább érdckesb adatok fölhordására sietünk. Azonban bizodal- 
masan várjuk szives olvasóink jóságától ’s engedékenységétől a’ ke
gyes elnézést, ha graminatizáló viszketegiinkben a ’ rábaközi szójárást 
itt alant megemlitendjük. *)

» )  Mi a '  r á b a k ö z i , rész in t  dunántúli  s z ó j á r á s t  k ö v e tk ező k k e l  véljük  bélye
gezhetni. — I . )  E g y s z e r  m á s sz o r  a ’ m agánhangzó  a k ö z ö n s é g e s  n y e lv -
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E r k ö l c s i  c h a r a k t e r ö k  a ’ r á b a k ö z i e k n e k  j ó ,  n e m e s , ' e m b e r s z e r e t ő .  

B a r á t s á g u k  ’s  v e n d é g s z e r e t e t ü k  m a j d n e m  o l l y a n  n a g y ,  m i n t  a ’ k e 

l e t e n  e z  e r é n y r ő l  e l h i r e s ü l t  A r a b o k é ,  ’s  m i k é p e n  e z e k r ő l  u t a z ó k  

b i z o n y í t j á k , n e h á n y  n e m z e t s é g e k n é l  a z  a ’ s z o k á s ,  h o g y  e l k é s z ü l v é n  

a z  e b é d  e g y i k ö k  a ’ l e g k ö z e l e b b  f e k v ő  d o m b r a  m e g y ,  ’s  h a n g o s

sz o k á s  ellen m e g é k e z te t i k ; p o. k á rk a  ( b a r k a ) ;  r ig y a  , a '  S zo m b a th e 
ly iek  c z ic z a m a c z á ja : — v agy  fölüle a ’ vonal e lv e t te t ik  , p o. k em ény  
( k é m é n y ) ,  búza ( b ú z a ) ,  ncmelly (n é m e l ly )  olly f o r m á n ,  mint C sa ló 
közben a'  térd h e ly e t t  t é r d ,  á rp a  h e ly e t t  a r p a  m ondatik .  — I I . )  V  m a 
gánhangzók n éha  egym ássa l  fö lc se r é l t e tn e k ;  i g y .n é h a  az  a - á - r a  változik ,  
p. o fá rsán g  ( f a r s a n g ) ;  —  a —e - r e  p. o. b e rá z d a  ( b a r á z d a ) ,  vesárnap  
( v a s á r n a p ) ;  — i - a - i a  p. o. s e p k a  ( s i p k a )  ’s a ’ s i - p - k á - b a n  az  i —0 
helyet t  áll == s ü —ső v. ü s ( ü s - t ö k ) ,  fő v. fe j ;  innét s ö g ,  s ü g ,  s ü e g ,  

s ü v e g ,  s ü s a k ,  v. s i s a k ,  mint a ’ ném et  Hauptból Haube ’s a ’ f ran c z ia  
c h a ' p e a u  a ’ lat in c a p u t - b ó l ,  s isak  cass is -bó l  ) ;  — a —u - r a  p. a. k u -  
pucz ( k u p a c z ) .  Edvi I l lyés  „ isk o la i  kézi  k ö n y v e "  tiszamelJéki b írá ló
j á n a k  k e d v é é r t , ki a ’ Tud .  Gyü,t . fö lemlítet t  k ö te tében  nem é r t i , mi a ’ 
„kupucz  —  k u p a c z "  m eg jegyezzük  i t t ,  hogy  „ k u p a c z "  kúp g y ö k  ’s 
„ a c z "  k ics inyező r a g  összeté te léből k é p z ő d ik ,  m in t :  i n a l - a c z , l a z - a c z  
’s a ’ t. — E  ’s  é — a  ’s  á - r a  p. o g e rá b ly a  ge reb lye  , e g y é b k o r  

( e g y é b k o r ) ,  k a n k a lé k  ( k a n k a r c k  . k a n k e r é k ,  k ú tg é m )  ; — e —i- r e  p. o. 
r ipoze ( r e p e z e )  ; é s  í —i ’s i - r e  p. o. hí ( h e j ,  p a d l á s ) ;  piz , pinz 
( p é n z ) ,  míz ( m é z ) ,  kíp ( k é p ) ,  ides  ( é d e s ) ,  h á  mísz ( h o v a  m é g y s z ) ;
—  e — ö - re  p. o. lölköm ( l e l k e m ) ;  — i —a - r a ;  p. o nyifog —  n y a f o g ;  
1 —ü - rc  p. o. szivem —  szivem; hüt  —  hit;  vünni —  v in n i ;  o — á - r a  p. o. 
sz a lá n n a  =  sza lonna  ; o -  e - r e  p. o. pe lyva ( p o ly v a ) ,  p e n y v a ,  (p o n y v a )  
s l a v ;  be re tv a  ( b o r o t v á i ;  —  o - i - r e ,  p. o. l ap iczk a  —r  la p o c z k a ,  l a p o c s 
k a ;  — o —ö - r e ,  p, o. dölögtévő nap (d o lo g te v ő i ;  -  o —u - r a  , p. o. bo
rulni ( b o r u l n i ) ,  b u r i tó ,  (bori tó  b u r o k t ó l ) , hun, ( h o n ,  h o l ? )  — ó - ú - r a  
p. o. lú ( l ó ) ;  — u —i - r e ,  p. o. tik ( t y u k ) , l ik  ( l y u k ) ;  — ö —o - r a  p. o. 
bodony ( b ö d ö n y ,  r e v e s f a  , innét B o d o n y h e ly , f a lu ,  ’s  á tv i t t  é r te lem ben  
n agy  ü res  h a s ,  pocz , p o t r o h ) ; — ö — é - r c , p. o. r é f  ( r ö f )  ; —  ö —i- re  
p o. bísig ( b ő s é g ;  — ö —ü ’s ű - r e  p. o. kü  | k ö ) ;  bürke  ( b ő r k e ) ; u ’s  ü 
i - r e  p o. t ik e r  | tü k ö r ) ,  könnyi, künnyid ( k ö n n y ű ) ,  hossz i  (hosszu l ;  kódis 
(koldus . — 111) A ’ m ássa lhangzók  k ö z i t  e’ c s e ré lg e té s  é s z r e v e h e tő :  a ’ 
dj ’s j  g y - r e  v á l to z ik ,  p. o. m ongya  ( m o n d j a ) ,  borgyu  (b o r jú  J ,  ’s a ’ bir
tokosban  b o rgyu ja  (b o r ja  h e l y e t t i ;  — d —g y - r e ,  p. o. k ö g y ö s  ( k ö d ö k )  ; 
bágyog  ,b é d o g ) ;  liúgy J i u d ) ;  d —l - r e  p. o. melencze ( n i e d c n c z e ) ; —  
j — g y - r e , p. o. gyújj i j ő j j j ;  I—j - r e , p. o. k ú je s  ( k u l c s  v a g y  k ú c s ) ; — 
n —l- r e  p o. g y a lá n t  (g y a n á n t ; ; n a '  szó végén "s közepén  lágy  n y - r e ,  
p o Is tv án y  ( I s t v á n ) ;  S o p ro n y  ( S o p r o n ) ;  fenye | fene , szányom  , s z á 
nom ; — ’s v iszont az n y — n - r c  , p . ,o .  hánni , h á n y n i ) ; r —n - r e  e b b e n :  
sán lik  ,sá r i ik ,  sá rhud ik) ;  —  t - t y ,  v. g y - r e  p. o. b u ty o r  ( bugyor ,  bútor);
—  IV. Némelly sz a v a k b a n  sz ó tag  v agy  han g to ld ás t  ; s z ó tag  v agy  be tü -  
k i s z ö k e l te té s t  t a p a s z t a lh a tn i , m ikor  azu tán  v a g y  a ’ szó  eg észen  v á l to z a t 
lan m arad  , v a g y  a ’ m ássa lhangzó  elő tt  fekvő  vocalis m e g n y u j t á t i k , v agy  
eg y  rokon  betűvel  ö ss z e o lv a d ;  igy  az  al —6 v. o — a - r a  vá ltoz ik  p o. 
p y ó n i , nyoani (n y a ln i ) ,  ómáriom (a ím ariom ) ,  f o a r a  ( f a l r a ) ;  á l -b an  az  I
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s z ó v a l  h í v  m i n d e n k i t  v e n d é g é n e k : - ú g y  a ’ r á b a k ö z i ,  t e m p l o m  n a p i -  

b ú c s ú , ’s  e g y é b  a l k a l m a k k o r  i s t e n i  s z o l g á l a t  v é g e z t é v e l  a ’ t e m p l o m  

k ö r é b e n  m e g á l l ,  ’s  a ’ t e m p l o m b ó l  k i j ö v ö k  k ö z ü l  r o k o n t  é s  i d e g e n t  

e g y i r á n t  s z ó l l i t ,  n é l i a  e r ő s z a k o s a n  i s  v o n z  a s z t a l á h o z , h o l  n a g y  s z í 

v e s s é g é t  m i n d e n k é p p ’ i p a r k o d i k  k i m u t a t n i .  A s z t a l a ,  i n i g  v e n d é g e i

eg y s z e rű n  k ih a g y a t ik  , p. o. háni ( h á ln i ) , áni (ál lni) ;  —  e l —e ,  e ö - re ,  p- 
o. nyéni,  nyeen i  (nyelni);  — él, íl í - r e ,  p. o. segíni (segélni), nyíni (nyílni > 
—  é ly -b c n  a ’ szó vegén az  ly  n é h a  e l m a r a d , p. o. r o s té  ( r o s t é l y ) , de 
sz á rm a z é k a ib a n  ism ét  fölvétet ik ,  p. o. r o s t é l y o s ;  — ell —  ü —ö - r e  eb b en :  
ke l l  ( k ü ö ) ; —  o l —ú - r a  p. o. borsüni ( b o r s o ln i ) , sa tún i  ( sa j to ln i ) ,  k i s z ö -  
k c l te tv é n  a’ j  i s ;  —  öl— ő v agy  ü - r e  p. o. fömenni ( fö lm enni) ,  k ü k e s  
(k ö ly k e s ) ,  föd (föld). A z  I m egke t töz te t ik  ezekben  : düllö (dű lő ) ,  dulló 
(d ú ló ) ,  dullog (d ú lo g , d ü lo n g ) , düllög (dö lög ,  dülöng), bi llyeg (bilyeg , 
bé lyeg)  , v á l la  (v á lu ,  vájn) . A z n k ih ag y a t ik  e b b e n :  ö s z tö k e ,  esz teko  
( ö s z tö n - k e ,  s timulus bovis).  E z e k b e n : p iharczj 'tp iacz) ,  divó (dió) a ’ v , h ,  
r  be tűk  beto ldatnak .  M ost a ’ szó sz e r fe le t t  m eghossz i t ta t ik ,  p. o. az to ta t ,  
o z te te t  ( a z t ,  e z t ) ; v a lam in tségesen  (v a la m in t) , te les te lentel i ,  v. te l id c s -  
ten tel i  (igen t e l i ) , v ég es te ien  végig  (legvégig)  , o t tannék  , i t tennék (o t t  
itt) , m cgintlennék , pedig lennék , o sz tánnék  (m e g in t ,  pedig , a z t á n ) ; —  
m ajd  sz e r fe le t t  m e g k u r t i t t a t i k , p. o. hők (h ü v e ly k ) ; sög  ( s ü v e g ) ; őg 
(ü v e g ) ;  höl (h ü v e ly ) , h á ,  m á s h á , soliá ( h o v á ,  m á s h o v á ,  sehová)  , tóm 
( tu d o m ) , örebbik (ö regebb ik ) ;  dologténap , dölögténap (dologtevö n a p , 
(dies f e r i a tu s ) , sögölni (signum pro re  s igna ta  ’s  m ondják  megtiszteln i; .  
Ebben  „ e z ü s t11 az  „ e z 11 p e r  ap h ae res in  e l l iagyatik  „ ü s t 11; e ’ h e ly e t t  „ á p , 
á p o r o d o t t , p. o. to jás  , z á p , M olná r  A lber tná l  is záp (p u t r idus ,  ea r io su s )  
mondatik .  E z e k  h e l y e t t : m é h ,  cső , máj , z ú z , pokoly  (burok,  mellyben 
az  á l l a tk a  a n y ja  méhében feksz ik )  a ’ n e v e z ő b e n : ntéhe , c s é v e , m á j a , 
z ú z a ,  p o k l y a ,  m o n d a t ik , a ’ b ir tokosban  pedig m é h é j e , c s é v é j e , m á j á j a , 
z ú z á j a ,  pok lyá ja .  E b b ő l : k i á l t a n i , s i e tn i , k ih a g y a t ik  az  „ i “  ’s igy h a n g 
z ik :  k á t t a n y i , s é t n i , s é tn y i ,  sé t .  A ’ j  ’s  1 be tűk  is igen g y a k r a n  k i s z ö -  
k e l te tn ek .  Nem  gy éren  fordul elő a ’ régi  fo rm a i s :  ad sz a  (aecza ,  eccz e ) .  
A z  ige a ’ h a tá ro z a t l a n  módban igy hangzik  g y a k r a n  , p. o. i rnya  ( i r n i , 
Írnia) . S zo k á s b a n  van ez  apocope i s :  a d s z ’ i d e ,  szob’ aj tó  ’stb . é s  c '  
v é g t o l d a l é k : p e d ig le n , megintlen  ’stb. l lövid ités  tö r tén ik  a ’ „ t ó 11 többe
sében i g y : t ő k ;  de nem s o h a  a ’ ló ’s h ó - b a n , l ó k , hók  , hanem „ lo v a k ,  
l o o k ,  h o v ak  11 P c n d e l , pintő , p in tö ly n ek ;  pehely  , pihe , p ih e n e k ;  ing , 
ü n g , üm ögnek mondatik .  Hallhatni  e ’ k ic s inyc zöke t  illy f o r m á n : p icz i rk a  
( k i c s i rk e ) ; és  e z e k e t :  n y akcs igo lya ,  n y a k c s ig a ;  s ö l é to r m o s , to rm os ( s a -  
l é t r o m o s ) ,  s z a p i rk a  ( s z ip o r k a ) ,  k es zk en ő  , kézkendő  (k e n d ő ) ;  „ t ö r 11 az  
e g y e s  nevezőben „ t ö r k  , tö rö k “ - n e k  m o n d a t ik , a ’ többesben „ t ö r k ö k é 
nek  ; i n n é t : törkűni ( tőrkűlni).  —  V.)  A ’ k em ény  ’s  lá g y  be tűk  ( incom- 
patibiles) ö s s ze fo r rn ak  , p. o. a t t a  ( a d t a ) ; a s zo n g y a  (az t  mondja)  a ’ t  — ni 
t .  i k i h a g y a t i k ; ha ragunni  (haragudni) .  —  VI. Fo rd u ln a k  elő a ’ ho n sz e r te  
i s m e r e t e s ,  németből h o n o s í to t t ,  s z avakon  kivül némelly  i s m e re t l e n e b b e k , 
minők: j á n k l i  ( Ja c k c ) ;  rék l i  (R öcke l) ,  c s á n k  (Schenke l .  C s á n k  ~  S c h e n -  
k e l , va ll jon  nem e g y -e  a ’ h é b e r  so k  =  p l C * ’ =  Schenke l  szóval  ? 

so k  , s a k  , c s a k  , c s á k  ,  c s á n k , S c h e n k e l ? ) ;  z s é t e r  (néhol félfülü , t.  i.
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későn este a ’ sok kinálgatás \s marasztalás után el nem távoztak , 
mindig é te lekke l, ’s italokkal rakva maiad. A’ vendégek poharaikat 
minden hörpcntéskor pszlalköriili szomszédaikra szokták köszönteni, 
"s néha keletiesen hosszú, lcgkivált névnapi, ’s uj évi elköszönté- 
seikhen „bort, búzát, békességet, ’s üdvösséget66 kívánva, e"szók
kal : „adombecsülettel — veszem becsülettel66 n y ú jtják , ’sveszik-át. 
Maga a’ vendég, vagy a’ házi gazda , ’s asszony a ’ vendég ivása után 
mindig tele töltik a* poharat, ’s ezek a’ minden vendég elébe tett 

tányérokat addig halm ozzák, inig csak férhet reájok valami. —  A ’ 
fiatalság is korán beszokik atyjainak ezen erényébe. H a egy szom
széd faluból! legénybarátja néhanapon látogatóba átvetődik , barátság, 
’s Hiedelem sértésének tartatnék őt a ' korcsmába , egy pár itsze el
költésére , meg nem hívni. —  A’ két nemen levő fiatalságnak éven 
által többször szoktak lenni m ulatságaik, minden a’ helybeli lelkész 
tudtával ’s engedőiméből; igen is gyakran , ha Ceres istenasszony 
kegygyei halmozó földeiket, ’s telvék k a sa ik , hombáraik. Az illy 
mulatságok néhol ’s néha több napon ta rtan ak , leginkább a’ dööri 
barnák , k ik  tiszta ’s finomabb szabatú öltözeteik miatt úri czigá- 
nyoknak neveztetnek, dicséretes hangászata mellett. E ’ mulatságok 
rendszerint vasárnap , a’ délesti isteni szolgálat u tá n , a’ fogadóban , 
vagy őszön, mint ők mondani szokták, a’ falu csapján, kevés helyütt 
egy úgy nevezett legények gazdájának fölügy elése alatt egy gazda
háznál , hova, a’ templomból haza induló szüzek elébe utszára lép
vén a’ legénység , egy-egy , mintha érkezett vendégekről is gondos
kodnék , több lánykát is karja ira  fűzve bevezet. A lkonyaikor a’ 
lánykák rendszerint haza m ennek, de csak nem sokára egy két han
gász kíséretében a ’ legények három négy felé kis csoportokban, 
mellyeknek egyikéhez két három legény csatlakozott, elm ennek, 
tánezni megkérem!ők a’ lánykákat szüleiktől, k iket házbelijeikkel 
együtt a’ velük hozott boros palaczkokból m egkínálnak, ’s általuk 
viszont megvendégeltetnek. Az igy m egkért lánykákat szokás késő 
éjjel haza k isé rn i, honnét ismét másnap reggel a ’ Ieirtt módon kérik

kis dézsa, sajtá r); klúzli, zsompor (szakasztók is véka) , hókon (kis 
fejsze) a" hacken, vágni igéből; seráf, sráf (sróf, Schraube); puruez, 
puruszli (mellény); ezégér (Zeiger); sódér, sódor (Schulter); pánt (Bánd, 
binden igétől; néhol lopótök)!; seráglya , soroglya, sráglya (Schrankc) , 
tarisznya (Tornister, ’s talán mindkettő „canistrum“-tól ’stb. ’s egy két 
rontott latin: donestálni (dehonestálni), subseribálni (suseribere); falamia 
(família), paksus, passualisj, fendementom, czimbóliom, czirkóliom (cir- 
cinus). — VII. A’ „kell66 ige a’ határozatlan módú más igével használ tá
tik „én elkellettem házul menni (kellett mennem, vagy nekem elkellett 
hazulról menni); hajlitásban pedig előfordul: keék, kék, kefine, kéne, 
kőne — (kellene, kéne helyett). QIC’jegytel rége kötél kezik.j
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*8 v i s z i k  t á n c z r a .  A z  í l l v  m u l a t s á g o t  n é h a  a z z a l  i s  s z o k á s  n é m e l l y  

h e l y ü t t  b e z á r n i ,  h o g y  a" l e g é n y s é g  a" t á n c z h e l y r ő I  ü n n e p é l y e s  m e n e t b e n  

k i i n d u l ,  m e l l y b e n  e l ő l  a ’ l e g é n y s é g  m e g ) '  u g r á n d o z v a  ’s  u j j o n g a t v a ,  

u t á n u k  k e t t ő  r ú d o n  b o r r a l  t e l i  d é z s á t  v i s z ,  ’s  a ’ h a n g á s z k a r t ó l ,  é s  

u t s z a i  g y e r m e k e k t ő l  k i s é r t e t v e  , i n i g  a ’ f a l u t , v a g y  e n n e k  e g y i k  u t -  

s z á j á t  m e g k e r ü l i k  ,  m i n d e n  e l e j ö k b e  j ö v ő t ,  p o h a r a i k a t  a ’ d é z s á b a n  

m e g m e r i t v é n ,  i t a t g a t n a k .  I t t  e g y s z e r s m i n d  h e l y é n  l á t j u k  m e g e m l í t -  

n i  e ’ n é p n e k  e g y é b  v i g a l m a ,  j á t é k a ,  s z o k á s a i t  ’s  e l ő í t é l e t e i t  i s .

A ’ f i i a t a l s á g  j á t é k a i  k ö z é  t a r t o z i k  a ’ p  á t á z á s ,  c s ű r ö k  

p  i ’n  c  z  1 e ,  n é g y e s  f  u  t  ó  s  ( e z e k e t  K r e s z n e r i c s  s z ó t á r á b a n  e m l í t i ’s  

P l a n d e r  G ö c s e j  i s m e r t e t é s é b e n )  é s  ö r d ö g  l o v a .  E z  i g y  k é s z ü l .  

E g y  k a r ó t  f ö l d b e  v e r n e k , e b b e  k e r é k  h u z a t i k ,  m e l l y r e  k ö t é l  t e k e r -  

t e t v é n ,  m i d ő n  e g y  v a g y  k é t  l e g é n y  v a g y  g y e r m e k  r e á  ü l ,  a ’ k ö t e 

l e t  e r ő s e n  m e g h o z z á k ,  ’s  i l l y e n k o r  a ’ s e b e s  f o r g á s ,  h a  a ’ k e r é k e n  

ü l ő  k e m é n y e n  m e g  n e m  f o g ó d z i k ,  a z t  e g y p á r  ö l n y i r e  i s  e l l ó d i t j a .  

—  L  ó  h á l á s  ( l ó b i t a  v a g y  h i n t á l á s )  k ö t é l e n .

(F o ly t. kövelkeztk.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

H i r s z e k r é n y.
T e le  v ag y o k  ú jsággal :  a l ig  várom  hogy  k iön thessem . L i s z t e t ,  a ' z o n g o r a  

p h ö n ix e t , n.  P e s t  v á ro s a  t a n á c s a  ’s v á lasz tó  p o lg á r sá g a ,  tek in te tbe  vóvén ab
beli h a z a l l s á g á t , m el lye t  183 8 -b an  a’ v izk á rv a l lo t tak  ré s z é re  Becsben  ado t t  
hangve rse nyéve l  tanús ita ,  télhó 4ről kö l t  végzetében  t i s z t e l e t i  p o l g á r r á  
n ev ezé -k i .  —  A z orvosi k a r  tanuló i f iú sága  folyó hó 2 3 -á n  n a g y ,  pompás 
’s  r i tk a  fényű és e lrendezésű  tánczv iga lm at  adand , m ellyre  a'  h iva ta losok  
c s a k  Zrinyidolmán és f r a k k b a n  j e ien h e tn ek -m eg .  — Az idő egy  fo rdu la to t  
tön  , ’s te t jesí tn i  a k a rv á n  am a  k ö z m o n d á s t : „ f a r k a s  nem esz i -m eg  a  te le t11 
kem én y  hideg u tán  4 - é n  v i r r a d ó ra  havazni k e z d e t t , ’s  ötödiken sűrűbben 
f o ly ta tv á n ,  úgy l á t s z ik ,  f a r s a n g r a  még j ó  s z án u ta t  is k é s z í t .—  M orelly  5 - é n  
délu táni  h á ro m  órá tó l  kezdve  a ’ v á ro s i  re d u t - te rc m e k b e n  m e g ta r tá  fa rsang i  
beveze tésü l  szolgáló  reun ió já t .  — J ö v ő  v asá rn a p  lesz az  asszony!  egyesü le t  
bálja. — L is z t  K c re n c z ,  hazánkf i ja  6 - á n  adá  a ’ nagy  terem ben  utósó h a n g 
v e r se n y é t  ’s kedden Budán j á t s z o t t .  — P á r isb a n  valami C u r i l l e  u r  egy  
zongorázó  a u tó m a to t  k é s z í t e t t  a ’ c lavir  m elle t t  ülő L i s z t  a l a k j á b a n ,  melly 
L is z t  ál ta l  e lh irü lt  há rom  d arabo t  meglepő tökély lyel  ’s  a '  L is z tn e k  s a j á t s á 
g o s  m ozgalm akkal  c s a ló d á s ig  hiven j á t s z ik .  N ev ez e te s  még az  is, hogy  midőn 
C u r i l l e  u r  e lö ta p s o l ta t ik ,  az  au tóm at  f e l á l l , m ag á t  könnyed, n m egha j t ja  
’s  ism ét  leül ’s a ’ m egtapso lt !  da rab o t  ismétli. Mit ki nem ta lá lnak  még az  em
be rek  ■»’ (d rága  j ó  — p é n z  kedvéér t .

F Ü L H E G Y I

a z e r k e z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , 8 6 -d ik  sz. a.

N y o m ta t ja  T  r  a  t t n  e r - K  á  r  o 1 y  i ,  úri u ta s a  6 1 2  j
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